Choice:
· Triangle: ギアスをかけて色々聞く (Use Geass in order to hear about various things)

· X: そんなことより酒 (Just give them more alcohol)

Choose: X

Narration:
こんなことにギアスを使って大丈夫だろうか？　いや、そんなことに何の意味があるだろう。

My translation: Is it alright to use Geass like this? No, what meaning would there be in something like that?
Chiba:
「戦闘隊長殿、ご出身は？」

My translation: By the way, where are you from, Commander Rai?

Rai:
「……わからない」

My translation: …I don’t know.

Asahina:
「年齢も不詳。　その気になれば、大人にも子どもにもなれる。　ま、千葉にはうらやましいところかな」

My translation: His real age is also unknown. He can be considered as both an adult and a child, depending on how you want to think of him. Well, I suppose that you must envy that kind of position, don’t you, Chiba?

Chiba:
「私はまだ十分に若い」

My translation: I’m still plenty young myself.

Narration:
千葉が朝比奈の頭を小突く。　年齢的に近いのか、仲は良さそうな二人である。

My translation: Chiba poked Asahina’s head. It might be because their so close in age, but it seems like these two are on pretty good terms.
Senba:
「不作法な連中ばかりで申し訳ない。　無骨なことしかできぬ輩ばかりでな。　ま、ひとつ御容赦を」

My translation: I apologize for my colleagues’ bad manners. It’s only when we’re among comrades that we act so uncouth. Well, please just forgive them.

Urabe:
「そういえば、千葉。　この前、釣った魚はどうした？　もう焼いて中佐に食べてもらったのか？」

My translation: That reminds me, Chiba. What happened to that fish you caught last time? Did you already cook it and serve it to the Colonel?

Chiba:
「なっ！」

My translation: Wha-!

Asahina:
「中佐が焼き魚好きだって教えたら、必死になって修行してたからなぁ」

My translation: After the colonel told her that he loved grilled fish, she desperately tried to learn how to fish and cook it.

Chiba:
「あれは藤堂中佐とは関係ない！」

My translation: That has nothing to do with the colonel!

Asahina:
「ほう。　すると、花嫁修業と……」

My translation: Hoh. Then, how about the time you trained yourself in homemaking and…

Chiba:
「……！」

My translation: …!
Narration:
さらに千葉が朝比奈を小突く。

My translation: Chiba once again poked Asahina’s head.
Senba:
「貴殿はどんなものが好物ですかな？」

My translation: What’s your favourite food?

Narration:
いきなり水を向けられる。　しかし、記憶のない僕には自分の好みを言えるほどの経験がない。

My translation: I abruptly looked down at my water. But, as one who has no memory, I don’t have any experience when it comes to taste and likes.
Rai:
「日替わり……ランチ。　学園の食堂の……」

My translation: The daily…lunch special. At my school’s cafeteria…

Narration:
ここ最近は学園と騎士団の往復ばかり。　まともな食事と言われると、どうしてもそれぐらいしか思い浮かばない。

My translation: These days I kept going back and forth between school and the Black Knights. When speaking of a decent meal, that was definitely the only thing that came to mind.
Senba:
「それはまた漠然としてますなあ」

My translation: You’re once again speaking so vaguely.

Rai:
「昔から好き嫌いがなかったのか、出されたものは何でも食べられる。　これでは好みと言われても……ね」

My translation: Since I don’t know my likes and dislikes from before, I just eat whatever’s served to me. That can also be called my taste…right?

Asahina:
「刺身なんかはどうです？　日本人は食材そのものを活かした新鮮な食を好むもの」

My translation: What about sashimi? It’s an ingredient that Japanese people like to put in fresh food.

Rai:
「租界や学園ではブリタニアの食文化が主流だから……あまり機会がないな」

My translation: Since Britannian cuisine is the mainstream in the settlement and at school…I haven’t had much chanced to try it.

Chiba:
「豆腐、納豆、季節の山菜といった日本の味覚は、租界のアチラさんにはわからないでしょうね」

My translation: Those foreigners in the settlement just don’y understand the Japanese sense of taste, like our tofu, natto, and seasonal herbs.

Urabe:
「山菜もいいが、夏はセミがオススメだな。　秋は赤トンボもいい。　軽く火であぶり、頭からがぶりといくんだ」

My translation: The seasonal herbs are good, but I’d recommend cicadas in the summer. Red dragonflies are also good in autumn. After lightly roasting it over a fire, you eat it starting from the head. (Yes, this is what it actually says. Don’t worry, I think this is only Urabe’s taste…)

Rai:
「それは……知らなかった。　今度……」

My translation: I…didn’t know that. Next time, I’ll…

Chiba:
「ちょっと待った！　卜部、戦闘隊長に変なこと教えるな！」

My translation: Wait a minute! Urabe, don’t teach the commander strange things!

Urabe:
「うまいんだけどな……」

My translation: But it tastes good…

Senba:
「ああいったものはほかに食う物がないときだけだ」

My translation: We only eat things like that when there’s nothing else to eat.

Asahina:
「そうですよ。　醤油かれば少しはましですけどね」

My translation: That’s right. Though it’s a little better if you have some soy sauce to go with it.

Chiba:
「朝比奈の醤油好きも、間違いなく度を超しているがな」

My translation: Asahina’s love of soy sauce is certainly extreme.

Urabe:
「だな。　スイカやプリンに醤油をかけるのはまだしも、コーヒーに入れるのは趣味が悪すぎる」

My translation: Right? Not only does he pour soy sauce on watermelons and in pudding, his taste is so bad that he puts it in his coffee.

Asahina:
「ほんの数的ですよ。　それに、醤油は万能調味料なんです」

My translation: It’s only a few drops. Besides, soy sauce is an all-purpose flavouring/seasoning.

Rai:
「……」

My translation: …
Senba:
「すいません。　なにぶん武張ったことばかりで過ごした連中ゆえ……」

My translation: Please forgive them. It’s because they’ve been forced to act as only soldiers for the past little while… (Fibbing a bit here, but about what he means)

Narration:
まさに豪快……いや、豪傑の集まりだ。　……しかし、妙に頭が痛い。　酒は飲んでいないはずなのだが……

My translation: This is certainly a gathering of lively…no, of great people…However, my head was strangely hurting. I shouldn’t have been drinking any alcohol, yet…
気が付くと僕は、格納庫のベンチに寝かされていた。

My translation: When I regained consciousness, I was lying on top of one of the hangar’s benches.
Kallen:
「気が付いた？」

My translation: Have you woken up?

Rai:
「ん……カレン？」

My translation: Hnn…Kallen?

Kallen:
「まったく、学生なんだからお酒飲んじゃダメでしょ！　四聖検の人たちにも迷惑をかけて……」

My translation: Geez, a student like you isn’t supposed to be drinking sake! It also causes trouble for the Four Holy Swords as well…

Rai:
「……酒は飲んでいないよ」

My translation: …I didn’t drink any sake.

Kallen:
「ふぅん。　信じてあげるわ。　格納庫じゅうお酒臭くて、ホント目が痛くなるほどだったんだから……」

My translation: Hmmm~? I suppose I’ll believe you, then. Even though this place reeks of alcohol, to the point where it actually hurts my eyes…

Rai:
「……ほかの人たちは？」

My translation: …What about the others?

Kallen:
「四聖検の人たち？　あなたをここに運んで、そのまま飲み直しだって、ゲットーに繰り出したわよ」

My translation: You mean the Four Holy Swords? After they carried you here, they kept on drinking and went out to get more in the ghettos.

Rai:
「……あたまが、いたい」

My translation: …My head hurts.

Kallen:
「お酒に当てられたのね……はい、水」

My translation: The after-effects of the alcohol are starting to hit you…Here, some water.

Rai:
「……ありがとう」

My translation: …Thank you.

Narration:
受け取った水を喉に流し込む。　それを見ていたカレンが僕のそばに腰を下ろす。

My translation: I took the offered water and poured it down my throat. Kallen sat down next to me as she watched this display.
Kallen:
「ずいぶん意気投合してたわね。　すごく楽しそうだった。　あの人たちとは会ったばかりなのに」

My translation: You seem to have hit it off with those guys. It must have been a lot of fun. And yet they’ve only just met you.

Rai:
「ああ。　多くのことを学べたよ。　戦いの基本のようなものから、日本人の考え方や食文化などもね」

My translation: Yeah. I learned a lot from them. From things like the basics of war, to the Japanese way of thinking and cuisine.

Kallen:
「……私の方がずっと、あなたと一緒に戦ってるのに……」

My translation: …All this time, I’ve fighting together with you at my side and yet…

Rai:
「え……？」

My translation: Eh…?

Narration:
小声で良く聞こえなかった。　酒でまだ頭もぼんやりしてるし。

My translation: I didn’t hear her that well because of her low voice. I was still light-headed from the alcohol, too.
Kallen:
「……なんでもない」

My translation: …It’s nothing.

Rai:
「なんだよ……？」

My translation: What is it…?

Kallen:
「なんでもないわよ。　酔っぱらいは寝てなさい！」

My translation: I said it’s nothing. Just lie down, you drunkard!

Narration:
冷たいおしぼりを顔に押しつけられる。　カレンが僕に用意してくれたのだろう。

My translation: A cold, moist hand towel was pressed against my head. I wonder if Kallen had prepared it for me.
Kallen:
「そんな酒くさいまま学園にこられても困るから。　酔いが抜けるまで寝てなさい。　私がごまかしておいてあげる

My translation: It’d be a problem if you came to school reeking of alcohol like this. Just sleep until your drunkenness wears off. I’ll make up some excuse for you.

まったくもう……じゃあ私は行くわ。　そんな姿で学校に行っちゃダメよ」

My translation: Geez…Well, I’ll be going then. Make sure you don’t come to school with that appearance.

Rai:
「ん……ああ……ありがとう……」

My translation: Hmm…Sure…Thanks…

Narration:
カレンは怒っているのか笑っているのかよくわからない表情をして、格納庫から出て行った。

My translation: Kallen then left the hangar, with an expression that I don’t know whether it was angry or smiling.
ひんやりしたおしぼりが心地よい。

My translation: The cold and moist towel felt nice.
Scene End.
